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کَانوُا  مَا  وَ  ا زَْوَاجَهُمْ  وَ  ظَلَمُوا  الَّذِينَ  احْشُرُوا 

صِرَاطِ 22)  يَعْبُدُونَ  ا لَِى  فَاهْدُوهُمْ  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ   )

مَسْئُولُونَ 23)  الْجَحِيمِ  ا نَِّهُمْ  قفُِوهُمْ  وَ  مَا 24)  (   )

تََنَاصَرُونَ  لاَ  مُسْتَسْلمُِونَ 25)  لَکُمْ  الْيَوْمَ  هُمُ  بَلْ   )  

يََتَسَاءَلُونَ 26) بَعْضٍ  عَلَى  بَعْضُهُمْ  ا قَْبَلَ  وَ   )  (27  )

الْيَمِينِ  عَنِ  تَا تْوُنََنَا  کُنَْتُمْ  ا نَِّکُمْ  بَلْ  28)  قَالُوا  قاَلُوا   )

مُؤْمِنِينَ  تَکُونوُا  مِنْ 29)  لَمْ  عَلَيْکُمْ  لَنَا  کَانَ  مَا  وَ   )

 عَلَيْنَا قوَْلُ ( فَحَقَّ 30)  سُلْطَانٍ بَلْ کُنَْتُمْ قوَْماً طَاغِينَ 

لَذَائقُِونَ  ا نَِّا  غَاوِينَ 31)  رَب َنَا  کُنَّا  ا نَِّا  يَْنَاکُمْ  فَا غَْوَ  ) 

مُشْتَرکُِونَ 32) الْعَذَابِ  فيِ  يَوْمَئذٍِ  نَّهُمْ  فَا ِ ا نَِّا  33)  (   )

ا ذَِا قيِلَ  34)  کَذٰلکَِ نَفْعَلُ بِالْمُجْرِمِينَ  ا نَِّهُمْ کَانوُا   )

يَسْتَکْبرُِونَ  اللَّهُ   َّ ا لِا ا لِهَٰ  لاَ  ا نَِّا 35)   لَهُمْ  ا َ  يَقُولُونَ  وَ   )
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( بَلْ جَاءَ بِالْحَق  وَ  36)  لَتَارکُِوا ا لهَِتِنَا لشَِاعِرٍ مَجْنُونٍ 

قَ الْمُرْسَلِينَ   ( ا نَِّکُمْ لَذَائقُِو الْعَذَابِ الْا لَيِمِ 37)  صَدَّ

تَعْمَلُونَ 38) کُنَْتُمْ  مَا   َّ ا لِا تجُْزَوْنَ  مَا  وَ   )  (39  َّ ا لِا  )

الْمُخْلَصِينَ  اللَّهِ  مَعْلُومٌ 40)  عِبَادَ  رِزْقٌ  لَهُمْ  ا وُلئِٰکَ   ) 

 ( فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ 42)  ( فَوَاکِهُ وَ هُمْ مُکْرَمُونَ 41)

مُتَقَابِلِينَ 43) سُرُرٍ  عَلَى  عَلَيْهِمْ 44)  (  يُطَافُ   )

مَعِينٍ  مِنْ  بِينَ 45)  بِکَا سٍْ  ارِ للِشَّ ةٍ  لَذَّ بَيْضَاءَ   )  (46 )

هُمْ عَنْ  فيِهَا غَوْلٌ وَ لاَ  ( وَ عِنْدَهُمْ 47)  هَا يَُنْزَفوُنَ لاَ 

عِينٌ  الطَّرْفِ  مَکْنُونٌ 48)  قَاصِرَاتُ  بَيْضٌ  کَا نََّهُنَّ   ) 

يََتَسَاءَلُونَ 49) بَعْضٍ  عَلَى  بَعْضُهُمْ  فَا قَْبَلَ   )   (50  )

قرَِينٌ  ليِ  کَانَ  ا نِ ي  مِنْهُمْ  قاَئلٌِ  ا َ  51)  قَالَ  يَقُولُ   )

قيِنَ  ا ذَِا مِتَْنَا وَ کُنَّا ترَُاباً وَ  52)  ا نَِّکَ لَمِنَ الْمُصَد  ( ا َ 
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لَمَدِينُونَ  ا نَِّا  ا َ  لِعُونَ 53)  عِظَاماً  مُطَّ ا نََْتُمْ  هَلْ  قَالَ   )  

( قَالَ تَاللَّهِ 55)  ( فَاطَّلَعَ فَرَا هُ فيِ سَوَاءِ الْجَحِيمِ 54)

لَتُرْدِينِ  کِدْتَ  لَکُنْتُ 56)  ا ِنْ  رَب ي  نعِْمَةُ  لاَ  لَوْ  وَ   )

الْمُحْضَرِينَ  بِمَي تِينَ 57)  مِنَ  نَحْنُ  فَمَا  ا َ   )  (58  َّ ا لِا  )

بِينَ  بِمُعَذَّ نَحْنُ  مَا  وَ  الْا وُلَى  هذَٰا 59)  مَوْتََتََنَا  ا ِنَّ   )

 ( لمِِثْلِ هذَٰا فَلْيَعْمَلِ الْعَامِلُونَ 60)  لَهُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 

قُّومِ 61) الزَّ شَجَرَةُ  ا مَْ  نزُُلاً  خَيْرٌ  ذٰلکَِ  ا َ  ا نَِّا  62)  (   )

فتَِْنََةً  المِِينَ   جَعَلْنَاهَا  تَخْرجُُ 63)  للِظَّ شَجَرَةٌ  ا نَِّهَا   )

الْجَحِيمِ  ا صَْلِ  رُءُوسُ  64)  فيِ  کَا نََّهُ  طَلْعُهَا   )

يَاطِينِ  مِنْهَا  65)  الشَّ فَمَالئُِونَ  مِنْهَا  لَا کِلُونَ  نَّهُمْ  فَا ِ  )

حَمِيمٍ 66)  الْبُطُونَ  مِنْ  لَشَوْباً  عَلَيْهَا  لَهُمْ  ا ِنَّ  ثمَُّ   ) 

الْجَحِيمِ 67) لَى  لَا ِ مَرْجِعَهُمْ  ا ِنَّ  ثمَُّ  ا نَِّهُمْ 68)  (   )
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  ( فَهُمْ عَلَى ا ثَارهِِمْ يُهْرعَُونَ 69)  ا لَْفَوْا ا بَاءَهُمْ ضَال ينَ 

ليِنَ 70) الْا وََّ ا کَْثَرُ  قَبْلَهُمْ  ضَلَّ  لَقَدْ  وَ  لَقَدْ  71)  (  وَ   )

( فَانْظُرْ کَيْفَ کَانَ عَاقبََِةُ 72)  ا رَسَْلْنَا فيِهِمْ مُنْذِرِينَ 

 ( 74) ( ا ِلاَّ عِبَادَ اللَّهِ الْمُخْلَصِينَ 73) الْمُنْذَرِينَ 

"Bring ye up", it shall be said, "The wrong-doers and their wives, 

and the things they worshipped- "Besides Allah, and lead them to 

the way to the (fierce) fire!  "But stop them, for they must be 

asked: "What is the matter with you that ye help not each other?" 

Nay, but that day they shall submit (to judgment); and they will 

turn to one another, and question one another. They will say: "It 

was ye who used to come to us from the right hand (of power and 

authority)!" They will reply: "Nay, ye yourselves had no faith! 

"Nor had we any authority over you. Nay, it was ye who were a 

people in obstinate rebellion! "So now has been proved true, 

against us, the word of our Lord that we shall indeed (have to) 

taste (the punishment of our sins). "We led you astray: for truly 

we were ourselves astray." Truly, that day, they will (all) share in 

the chastisement. Verily that is how We shall deal with sinners. 

For they, when they were told that there is no god except Allah, 

would puff themselves up with pride, and say: "What! Shall we 

give up our gods for the sake of a poet possessed?" Nay! He has 

come with the (very) truth, and he confirms (the message of) the 

messengers (before him). Ye shall indeed taste of the grievous 

chastisement;- and you are requited naught save what you did;- 
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But the chosen servants of Allah,- for them is a sustenance 

determined, fruits (delights); and they (shall enjoy) honour and 

dignity, in gardens of delight, facing each other on raised 

couches: round will be passed to them a cup from a clear-flowing 

fountain, crystal-white, of a taste delicious to those who drink 

(thereof), free from headiness; nor will they suffer intoxication 

therefrom. And besides them will be chaste women, restraining 

their glances, with big eyes (of wonder and beauty). As if they 

were (delicate) eggs closely guarded. Then they will turn to one 

another and question one another. One of them will start the talk 

and say: "I had an intimate companion (on the earth), "Who used 

to say, do you really believe?" 'When we die and become dust 

and bones, shall we indeed receive rewards and punishments?' 

"He said: "Would ye like to look down?" He looked down and 

saw him in the midst of the fire. He said: "By Allah! Thou wast 

little short of bringing me to perdition! "Had it not been for the 

grace of my Lord, I should certainly have been among those 

brought (there)! "Is it (the case) that we shall not die, "Except our 

first death, and that we shall not be punished?" Verily this is the 

supreme achievement! For the like of this let all strive, who wish 

to strive. Is that the better entertainment or the tree of Zaqqum? 

For We have truly made it (as) a trial for the wrong-doers. For it 

is a tree that springs out of the bottom of hell-fire: The shoots of 

its fruit-stalks are like the heads of devils: Truly they will eat 

thereof and fill their bellies therewith. Then on top of that they 

will be given a mixture made of boiling water. Then shall their 

return be to the (blazing) fire. Truly they found their fathers on 

the wrong path: So they (too) were rushed down on their 

footsteps! And truly before them, many of the ancients went 

astray;- but We sent aforetime, among them, (messengers) to 

admonish them;- Then see what was the end of those who were 
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admonished (but heeded not),- except the chosen servants of 

Allah.  

ر لاؤ سب ظالموں اور ان کے ساتھیوں اور ان معبودوں  کو جن کی   )حکم  ہوگا ( " گھی

دا کو چھوڑ کر بندگی کیا کرتے تھے ، 

 

اور ذرا -پھر ان سب کو جہنم کا راستہ دکھاؤوہ خ

ن سے کچھ پوچھنا ہے
ِ
نہیں ٹھیراؤ، ا

ِ
کیا ہو گیا تمہیں، اب کیوں ایی دوسرے  -ا

کرتے؟ارے، آج تو یہ اپنے آپ کو )اور ایی دوسرے کو( حوالے کی مدد نہیں 

ریں گے اور بباہم "!  کیے دے رہے ہیں

 

اس کے بعد یہ ایی دوسرے کی طرف م

کہیں گے،  )پیروی کرنے والے  اپنی پیشواؤں سے (  -تکرار شروع کر دیں گے

ارے ب اس سیدھے رخ سے آتے تھے
م
بلکہ   ،وہ جواب دیں گے، "نہیں-""تم ہ

ارا تم پر کوئی زور نہ تھا، تم خود ہی سرکش لوگ  ،تم خود ایمان لانے والے نہ تھے
م
ہ

را  -تھے

 

رمان کے مستحق ہو گئے کہ ہم عذاب کا م

 

س ف
ِ
رکار ہم اپنے رب کے ا

 

آخ

س طرح وہ  "-سو ہم نے تم کو بہکا بیا، ہم خود بہکے ہوئے تھے-    چکھنے والے ہیں
ِ
ا

ہم مجرموں کے ساتھ یہی کچھ کیا  -سب اُس روز عذاب میں مشترک ہوں گے

ر حق  - کرتے ہیں ا "اللہ کے سوا کوئی معبود بب

 

ب ان سے کہا جاب
ب

یہ وہ لوگ تھے کہ ج

اعر مجنون کی   -نہیں ہے"

 

تو یہ گھمنڈ میں آ جاتے تھےاور کہتے تھے "کیا ہم ایی ش
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؟حالانکہ وہ حق لے کر آبیا تھا اور اس نے  "خاطر اپنے معبودوں کو چھوڑ دیں

اک سزا کا  گا  کہ (      ۓ) اب ان سے کہا جا-رسولوں کی تصدیق کی تھ 

 

تم لازماً دردب

را چکھنے والے ہو

 

اور تمہیں جو بدلہ بھی دبیا جا رہا ہے اُنہی اعمال کا دبیا جا رہا ہے جو -م

  -مگر اللہ کے چیدہ بندے )اس انجام بد سے( محفوظ ہوں گے-تم کرتے رہے ہو 

د  چیزیں 

 

ر طرح کی لذیی
م
ا بوجھا  رزق ہے ، ہ

 

ںان کے لئے جاب
ی
ن

 

ت

 

ن جب

  اور نعمت بھری 

-تختوں پر آمنے سامنے بیٹھیں گے -جن میں وہ عزت کے ساتھ رکھے جائیں گے

یہ -شراب کے چشموں سے ساغر بھر بھر کر ان کے درمیان پھرائے جائیں گے

نہ ان کے جسم کو اس سے  - چمکتی ہوئی شراب، جو پینے والوں کے لیے لذّت ہو گی

راب ہو گی کوئی ضرر ہوگا 

 

اور ان کے ب اس نگاہیں  -  اور نہ ان کی عقل اس سے خ

دے - بچانے والی، خوبصورت آنکھوں والی عورتیں ہوں گی

  

ازک جیسے ای

 

ایسی ب

پھر وہ ایی دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر  -کے چھلکے کے نیچے چھپی ہوئی جھلی

ان میں سے ایی کہے گا، "دنیا میں میرا ایی ہم نشین تھاجو -حالات پوچھیں گے

ب ہم  
ب

ا تھا، کیا تم بھی تصدیق کرنے والوں میں سے ہو؟کیا واقعی ج

 

مجھ سے کہا کرب

مر چکے ہوں گے اور مٹی ہو جائیں گے اور ہڈیوں کا پنجر بن کر رہ جائیں گے تو  
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را و سزا دی جائے گی؟اب کیا آپ لوگ دیکھنا چاہتے ہیں کہ وہ صاجب  

 

ب
ہمیں خ

؟یہ کہہ کر جونہی وہ جھکے گا تو جہنم کی گہرائی میں اس کو دیکھ لے  " اب کہاں ہیں

و تو مجھے تباہ ہی کر دینے والا تھا
ُ

 

دا کی قسم، ت

 

-گااور اس سے خطاب کر کے کہے گا "خ

ا جو  

 

ا تو آج میں بھی اُن لوگوں میں سے ہوب

 

امل حال نہ ہوب

 

میرے رب کا فضل ش

اچھا تو کیا اب ہم مرنے والے نہیں ہیں؟موت جو  - پکڑے ہوئے آئے ہیں 

ا؟

 

یقیناً یہی  "ہمیں آنی تھ وہ بس پہلے آ چکی؟ اب ہمیں کوئی عذاب نہیں ہوب

ا  -عظیم الشان کامیابی ہے

 

ایسی ہی کامیابی کے لیے عمل کرنے والوں کو عمل کرب

 کو  -چاہیے

 
 

؟ہم نے اُس درج

 
 

بولو، یہ ضیافت اچھی ہے بیا زقوم کا درج

اا ہے-ظالموں کے لیے فتنہ بنا دبیا ہے

 

کلت

 

ن
 ہے جو جہنم کی تہ سے 

 
 

-وہ ایی درج

جہنم کے لوگ اُسے کھائیں گے -اُس کے شگوفے ایسے ہیں جیسے شیطانوں کے سر

-کھولتا ہوا ب انی ملے گاان کو پھر اس پر پینے کے لیے -اور اسی سے پیٹ بھریں گے

یہ وہ لوگ ہیں   - اور اس کے بعد ان کی واپسی اُسی آتش دوزخ کی طرف ہو گی 

حالانکہ -اور انہی کے نقش قدم  پر  دوڑ چلے    -جنہوں نے اپنے بباپ دادا کو گمراہ ب ابیا 

ان سے پہلے بہت سے لوگ گمراہ ہو چکے تھےاور اُن میں ہم نے تنبیہ کرنے  
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-اب دیکھ لو کہ اُن تنبیہ کیے جانے والوں کا کیا انجام ہوا-والے رسول بھیجے تھے

اس بد انجامی سے بس اللہ کے وہی بندے بچے ہیں جنہیں اس نے اپنے لیے 

-خالص کر لیا ہے  

(हुक्म होगा) “घेर लाओ सब ज़ाललमों और उनके साथियों और उन 
माबूदों को जिनकी वे ख़ुदा को छोड़कर बन्दगी ककया करते िे, किर 
उन सबको िहन्नम का रास्ता ददखाओ | और ज़रा इन्हें ठहराओ, इनसे 
कुछ पूछना है | क्या हो गया तुम्हें, अब क्यों एक-दसूरे की मदद नह ीं 
करते? अरे, आि तो ये अपने आपको (और एक-दसूरे को) हवाले ककए 
दे रहे हैं! इसके बाद ये एक-दसूरे की तरफ़ मुड़ेंगे और बाहम तकरार 
शुरू कर देंगे | (पैरवी करनेवाले अपने पेशवाओीं से) कहेंगे, “तुम हमारे 
पास सीधे रुख से आते िे |” वे िवाब देंगे, “नह ीं, बजकक तुम ख़ुद 
ईमान लानेवाले न िे, हमारा तुमपर कोई ज़ोर न िा, तुम ख़ुद ह  
सरकश लोग िे, आख़ख़रकार हम अपने रब के इस फ़रमान के 
मुसतदहक़ हो गए कक हम अज़ाब का मज़ा चखनेवाले हैं | सो हमने 
तुमको बहकाया, हम ख़ुद बहके हुए िे |” इस तरह वे सब उस रोज़ 
अज़ाब में मुश्तरक होंगे | हम मुिररमों के साि यह  कुछ ककया करत े
हैं | ये वे लोग िे कक िब उनसे कहा िाता, “अकलाह के लसवा कोई 
माबूदे-बरहक़ नह ीं है”, तो ये घमण्ड में आ िाते िे और कहते िे, “क्या 
हम एक शाइरे-मिनूूँ की ख़ाततर अपने माबूदों को छोड़ दें?” हालाूँकक 
वह हक़ लेकर आया िा और उसने रसूलों की तस्द क़ की िी | (अब 
उनसे कहा िाएगा कक) तुम लाजज़मन दददनाक सज़ा चखनेवाले हो | 

और तुम्हें िो बदला भी ददया िा रहा है उन्ह ीं आमाल का ददया िा 
रहा है िो तुम करते रहे हो | मगर अकलाह के चीदा बन्दे (इस 
अींिामे-बद से) महफ़ूज़ होंगे | उनके ललए िाना-बूझा ररज्क है, हर तरह 
की लज़ीज़ चीज़ें और नेमत भर  िन्नतें जिनमें वे इज़्ज़त के साि 
रखे िाएूँगे | तख्तों पर आमने-सामने बैठेंगे | शराब के चश्मों से साग़र 
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भर-भरकर उनके दरलमयान किराए िाएूँगे, चमकती हुई शराब, िो 
पीनेवालों के ललए लज़्ज़त होगी | न उनके जिस्म को उससे कोई ज़रर 
होगा और न उनकी अक्ल उससे ख़राब होगी | और उनके पास तनगाहें 
बचानेवाल , खूबसूरत आींखोंवाल  औरतें होंगी, ऐसी नाज़ुक िैसे अींडे के 
तछलके के नीचे तछपी हुई ख़झकल  | किर वे एक-दसूरे की तरफ़ 
मुतवज्िेह होकर हालात पूछें गे | उनमें से एक कहेगा, “दतुनया में मेर  
एक हमनशीन िा िो मुझसे कहा करता िा, क्या तुम भी तस्द क़ 
करनेवालों में हो? क्या वाक़ई िब हम मर चुके होंगे और लमट्ट  हो 
िाएूँगे और हड्डडयों का पपींिर बनकर रह िाएूँगे तो हमें िज़ा व सज़ा 
द  िाएगी? अब क्या आप लोग देखना चाहते हैं कक वे साहब अब कहाूँ 
हैं?” यह कहकर िूूँ ह  वह झुकेगा तो िहन्नम की गहराई में उसको 
देख लेगा और उससे ख़ख़ताब करके कहेगा, “ख़ुदा की क़सम, तू तो मुझे 
तबाह ह  कर देनेवाला िा | मेरे रब का िज्ल शालमले-हाल न होता 
आि मैं भी उन लोगों में से होता िो पकड़े हुए आए हैं | अच्छा तो 
क्या अब हम मरनेवाले नह ीं हैं? मौत िो हमें आनी िी वह बस पहले 
आ चुकी? अब हमें कोई अज़ाब नह ीं होना?” यक़ीनन यह  अिीमुश्शान 
कामयाबी है | ऐसी ह  कामयाबी के ललए अमल करनेवालों को अमल 
करना चादहए | बोलो, यह जज़याफ़त अच्छी है या ‘ज़क्कूम’ का दरख़्त? 

हमने उस दरख़्त को ज़ाललमों के ललए कफ़त्ना बना ददया है | वह एक 
दरख़्त है िो िहन्नम की तह से तनकलता है | उसके लशगूिे ऐसे हैं 
िैसे शैतानों के सर | िहन्नम के लोग उसे खाएूँगे और उसी से पेट 
भरेंग,े किर इसपर पीने के ललए उनको खौलता हुआ पानी लमलेगा | 

और इसके बाद उनकी वापसी उसी आततशे-दोज़ख की तरफ़ होगी | ये 
वे लोग हैं जिन्होंने अपने बाप-दादा को गुमराह पाया और उन्ह ीं के 
नक्शे-क़दम पर दौड़ चले, हालाूँकक उनसे पहले बहुत-से लोग गुमराह हो 
चुके िे और उनमें हमने तींबीह करनेवाले रसूल भेिे िे | अब देख लो 
कक उन तींबीह ककए िानेवालों का क्या अींिाम हुआ | इस बदअींिामी 
से बस अकलाह के वह  बन्दे बचे हैं जिन्हें उसने अपने ललए ख़ाललस 
कर ललया है| 


